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Annotatsiya

Magolaning kirish gismida okkazionalizm va neologizm tushuncha-
larining ma'nolari ta'kidlangan. Birinchidan, bu tushunchalarning lug‘atlardagi
ma’nolari keltiriladi. So‘ngra tilshunoslik manbalarida bir xil tushunchalar
qanday ishlanishi, ularning o‘xshash va turli tomonlari ta’kidlanadi.

Okkazionalizm - bu tilda mavjud bo'lgan so'zga berilgan yangi ma'no.
Okkassionalizm ham individual, ham vagtinchalik. Bu yangi ma'no boshqalar
tomonidan ishlatilmaydi, shuning uchun u hech gachon umumiy bo'Imaydi.

Neologizm - bu tildagi yangi so'z. Bu yangi so‘z tilning oz imkoni-
yatlaridan kelib chiqgan bo‘lishi mumkin yoki boshqa tillardan olingan
bo‘lishi mumkin. Neologizmning eng muhim xususiyati shundaki, uning yan-
giligi shu tilni ishlatadigan odamlar tomonidan seziladi. Shunday davr borki,
tildagi har bir so‘z neologizm deb hisoblanadi. Chunki bugun biz tez-tez ish-
latib turadigan har bir so‘zning tug‘ilgan sanasi bor. Vaqt o'tishi bilan bu so0'z
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keng targalgan bo'lib, u neologizm bo'lishni to'xtatadi. Masalan, kolxoz,
sovxoz, traktor, traktorchi, pioner kabi so‘zlar 30-yillarda o‘zbek tilida neolo-
gizmlar bo‘lgan. Ularning qo‘llanishi keng targalgach, ular neologizm
bo‘lishni toxtatib, muntazam so‘z bo‘lib qoldi. Xuddi shunday, vazir (vazir),
viloyat, tumen (tuman), qozi (gubernator), nafakahor (nafagadagi) kabi ba’zi
so‘zlar ham o‘zbek tilida 1990-yillarning neologizmlari hisoblanadi. Bu so'zlar
bugungi kunda keng qo'llanilganligi sababli ular endi eskirgan va oddiy so'zlar
hisoblanadi.

Kalit so‘zlar: okkazionalizm, okkazazional so‘z, okkazional ma’no,
neologizm, potensial so‘z

Ozet

Makalenin girisinde okasyonalizm ve neolojizm kavramlarinin an-
lamlar1 iizerinde durulmustur. Once bu kavramlarin sozliiklerde gegen anlam-
lar1 verilmistir. Sonra ayni kavramlarin dilbilimi kaynaklarinda ne sekilde ele
alindig, benzer ve farkli yonleri tizerinde durulmustur.

Okasyonalizm, bir dilde var olan bir soze bir kimse tarafindan yiikle-
nen yeni anlamdir. Okasyonalizm hem bireyseldir hem de gegicidir. O yeni
anlam baskalar tarafindan kullanilmaz, dolayisiyla higbir zaman genellesmez.

Neolojizm, bir dilde peyda olan yeni sozciiktiir. Bu yeni sozciik dilin
kendi imkanlartya dogmus olabilecegi gibi diger dillerden de alinmisg olabilir.
Neolojizmin en 6nemli hususiyeti, o dili kullanan insanlar tarafindan yeniligi-
nin hissedilmesidir. Bir dilde her bir s6ziin neolojizm olarak kabul edildigi bir
donem vardir. Clinkii bugiin yaygin olarak kullandigimiz her bir s6ziin dog-
dugu bir tarih vardir. Sozclik zaman i¢inde yayginlastik¢a neolojizm olmaktan
cikar. Mesela, kolhoz, sovhoz, traktor, traktorcii, piyoner gibi sozciikler
1930’1u yillarda Ozbekgede neolojizm idiler. Kullanimlari yayginlastikga ne-
olojizm olmaktan ¢ikt1 ve normal sézciige doniistiiler. Ayni sekilde vezir (ba-
kan) vilayet, tiimen (il¢e), hakim (vali), nafakahor (emekli) gibi baz1 sozciikler
de Ozbekgede 1990’11 yillarin neolojizmleridir. Bu sdzciikler giiniimiizde yay-
gin bir sekilde kullanildiklari i¢in artik eskimis ve normal sdzciikler olarak ka-
bul edilmektedirler.

Anahtar kelimeler: okasyonalizm, okasyonal sdzciik, okkasional an-
lam, neolojizm, potansiyel anlam

Abstract

In the introduction of the article, the meanings of the concepts of ok-
kazionalism and neologism are emphasized. First, the meanings of these con-
cepts in dictionaries are given. Then, how the same concepts are handled in
linguistics resources and their similar and different aspects are emphasized.

Okkazionalism is the new meaning ascribed to a word that exists in a
language. Occasionalism is both individual and temporary. That new meaning
is not used by others, so it never becomes general.
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Neologism is a new word in a language. This new word may have
arisen from the language's own possibilities, or it may have been taken from
other languages. The most important feature of neologism is that its novelty is
felt by the people who use that language. There is a period when every word
in a language is considered neologism. Because every word that we commonly
use today has a date when it was born. As the word becomes more widespread
over time, it ceases to be neologism. For example, words such as kolkhoz, sov-
hoz, tractor, tractor driver, pioner were neologisms in Uzbek in the 1930s. As
their use became more widespread, they ceased to be neologisms and became
the regular word. Likewise, some words such as vizier (minister), province,
tumen (district), judge (governor), nafakahor (retired) are also the neologisms
of the 1990s in Uzbek. Since these words are widely used today, they are now
considered obsolete and normal words.

Terms that make up a certain part of the vocabulary of the Uzbek lan-
guage are used as epithets in fiction, and they serve to emotionally exaggerate
the characteristic features of certain things and events. In the paper, the epithet
formation of scientific terms related to philology, mathematics and astronomy
is analyzed, the epithet as a means of artistic image arises based on the internal
possibility of the language material in the speech process.

Key words: occasionalism, occasional word, occasional meaning, ne-
ologism, potential meaning

Kupum

Tun Ba HYTK XOJIUCAIAPHHUHT ¥3ap0  AJOKAJAOPIUTHHU YpPraHHII
THJIITYHOCJIMKHUHT 10/13ap0 Macananapuia oupuanp. THIHUHT MyXUM 3JI€MEHTH
OyiraH cy3 HyTKJaH TallKapuaa T OWpIWTH, HYTKAa 3ca HYTK Oupiaurugup. by
X0J, OMp TOMOHJaH, THJI Ba HYTKHUHT ¥y3apo (hapKIaHWIIMHHA, UKKAHYHAH dCa,
y3apo uambapuac OOFJIIMKJIUTMHU KypcaTaju. THII Ba HyTK OUPJIMKIAPH KECKUH
(bapkIaHyBUH X0AKcCaIap SKAHIUTH TaAKUKOTIapaa ¥3 nbogacuau rorran (Shteyn-
tal; Zveginsev 1956: 108; Potebnya 1874: 43; Vinogradov 1947: 12-13; Usmonov
1963; Ne’matov 1992).

Tun Owupnuknapugan (apkiaw paBUIIAa HYTK OUPIUKIAPH HYTK
JKapaéHUHUHT Maxcynu cudaTuaa BYXKyIra Kemaad. 3epo, HYTK Kapa€HH THI
OMPJIMKIIAPUHUHT KYJUIAHWIIY, yJiapra XOC MabHO KUPPAJIAPHUHT HAMOEH OYIIUIIIH
VUIyH OWp BaszusaT, KOMMyHHUKaTUB Mainonmup. llly Ooucman xam HYTK Kapa¢HH
TYPJIH CY3/1ap MabHOJAPUHUHT PYEOTa YNKUIIN YIYH MabJIyM IIApOUTIIAp SIpaTaiu.
HyTkna Oapua nuconuii Oupiukiap OwiaH Oup Karopia OUpOp HIKOJIKOPHUHT
WHIUBUIyall YCIyOuTa X0oc OyaraH cy3 Ba mbopaiap XxaMm HUIUIATAIaAA. Yap HyTK
xonucacu cudaruaa MatHra €Ku OMPOP MKOIKOPHUHT HHIUBUAYAN YCIyOHUra X0c
cy3 Tap3uia Kojdaau €k HYTKUH ¢aonusaTaa Te3na (aosamuo, TUI TapKkuOura
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CUHTUO, YHUHT MehEPUE OUpUrura aiianud KeTUIM XaM MyMKHH. ByHnaii cy3nap
THWIIIYHOCIMKJA HEOJIOTHU3M, OKKa3WOHAJIM3M TEPMHHHM OWIaH aranajiu.
THIIIyHOCTUKAa HEOJNIOTM3M Ba OKKa3WOHAIW3M XaKuaa Typiid (UKpIap
Oounpupuirad. bab3unap HeoJornsM OWIaH OKKa3MOHAIM3MHHU OHp TyIIyHYa
cudaruga Kypcarcanap, O0mKamap yJaapHUHT (PapKId SKAHIUTHHU TabKUAJTAWIH.
OHT aBBaJIO JIyFaTiapra Mmypoxaart kunaiimk. O.C.AXMaHOBa HEOJIOTU3MIa ITyH Al
tabpud Oepaau:

“l. Slarm mpeaMmeTr €KW SHTH TYIIYHYaHW Mdoanam yuyH SpaTHiraH cy3
&xu ubopa.

2. Ymymrunga “dykapoiuk”’ XyKyKura sra OynMaraH Ba IIyHHHT YYyH
ajoxuaa, Kynmua4a, HyTKHUHT HO(Maon ycayoura xoc aed KaOyin KWIMHYBUU STHTH
cy3 Ba ubopamup. Ctun Heosorusmu. Anabuii acapuunr y €ku Oy >kaHpuzaa
yuparaHga SHTWIiMK 1e0 KaOyn KwimHamurad cy3. Kyspammk Typmymiga
WIUIATHIAANTaH, JEeKUH Oaauui acapiapaa KymianMmaigurad cys. CTHIHCTHK
Heosnoru3M. bupop Oanumii acapHUHI MyaTU(UIHHA SpaTraH Ba OAaTAa KEHT
Joupaga WIUIaTHIMaiauran Heomorm3maup. Kuécmanr: ramakc »HpeMeHOH,
moternuain cy3” (Axmanova 1969).

“Tamakc dSHpeMEeHOH (ramakc JISTOMCHOH, OKKa3HOHAJIbHOE CIJIOBO).
lanupyBun €xku  €3yBUM TOMOHHMIAH MablIyM Ba3HAT Yy4yH “Oup wmapta”
KyJuTaHaguras cy3 Ba noopa” (Axmanova 1969).

“Ilotenuman cy3, 1) anuk (peanbHO) MaBXKya Oynmaran (SBHH MaBXKyX
Oynranga XxaM HYTKJa Xajdd HMIUIATHJIMAaraH), aMMo OMpOp THJIHHHT YHYMJIH CY3
SICOBUYH KOJIUIIMTa MOC Tap3/ia Xap Oup JakuKkaja sipaTHIUIIN MyMKHH OYJITaH coia
éku kymma cy3; 2) ¢paseonorusm sneMeHTH OYnuO, yHIAH MYCTaKuJ OHPIHK
cudaTia aXpaUII XyCyCusaTura ara oyiras cysnap” (Axmanova 1969).

Jlyratnmarm Oy Tabpuduapau Oartadcmm  KeNTUPHINAMU3IAH MaKcal,
OKKa3MOHAJIM3M Ba HEOJOTU3M XaKuJard TYIIyHYATAPHUHT aHUK WU(DOJACHHH
oepunigup. Tymyaumumuzua, O.C.AXMaHOBa OKKa3MOHAJIM3MHU HEOJIOTU3M J1e0
Kapaiau. DHau 0oIIKa JyFaTiapra YbTHOOp KIIAHIHK.

Masbnaym Oup HYTK napyacupaa sipaTuiau6, ymOy maTHaa smal, Oomika
MaTHra yTMalauMrad, TWIHHHT TYPFyH HOpMacura KaOyJd KWJIMHMAiIWraH HYTK
Ompnurura HUCOaTaH OKKa3MOHAN Y3 €KM OKKa3MOHATN3M (JIOTWHYa occasionalis —
tacomuduil (cmy4aiHplil) cy3uaaH onuHraH) TepMuHM Kyiwtanamu (Russkiy yazi
1979: 35).



Leksik Okkazionalizmlar va Uning Yondosh Hodisalarga Munosabati CTDAL 2 37

J.9.Pozenrane Ba  M.A.TeneHkoBamap  HEONOTM3MHH  UIIyHAAH
TymyHTApanuiap: “Heomorusm (rpekya neos — sHru + logos — cy3, TymryH4a). SIHru
npeaMeT €KU SHTY TyLIyHuYaHu udoaanan yayH sipaTHirad cy3 €éku HyTK nbopacu
(obopot peun)... Cy3 KEHT KYIIAaHUII JOWMpacUra Kuprad, HEOJOTH3M Oyiamait
KoJiagu... CoBeT MaBpUHUHI alpyuM HEOJIOTM3MIIApU ICKUPTaH cy3jap Karopura
YTau...

Crunmuctuk (MHANBUAYAT — CTWINCTHK) HEOJOTu3M. bupop amabwii acap
Myau(pu TOMOHHJIAH MabJIyM CTHIMCTUK MaKcaj OWIIaH spaTHIITaH, JIKHH KEHT
TapKaJull WMKOHHUATHra dSra OynMmaraH, THJIHHMHT JIyFaT TapKUOWra KHpMaraH
meonormam  (Rozental vd. 1976: 197). AiiHu JyraTaa oOKKa3UOHAIU3M Ba
OKKa3uoOHan TyIIyHYaJapura xam ajJoxuja TYXTalluHraH: “OKKa3uoHaiusm.
MabiayM MaTH IIApOMTHUAATHHA KYJUTaHUO, YHYMCH3 CY3 sfcalll KOJMIH acochiaa
sapaTwirad cy3. Kuécianr: cTUIMCTHK HEOMOTH3M .

“Oxkazuonan (notmHYa occasionalis - Tacomuduii). YMyM TOMOHHIAH
KaOyJl KWJIMHTaH KyJjlanuiapra MOC KelMaWguraH, WHAWBUAyall XyCYCHSTra Sra
OynraH, Maxcyc KOHTeKcTra OoFnuk Oynmaran (ku€cmanr: y3yan)” (Rozental vd.
1976: 197).

¥Y3yan repmunnra Gepuiiran TabpuHE XaM KYpaiimk.

“¥Y3yan. Mabaym THII )KaMOACHWHHMHT KYJUTAHWIN Taiabura MOC KelaauraH
cy3, ¢paszeomoruk wubOpa, TpaMMaTHK KOHCTPYKIMS Ba X.K. (KHUECIAHT:
OKKa3uoHan)”.

“¥Y3yc (motmHya usus — ypd, Kouma, Kywiami). MabiyM THJI BakwJUIapH
TOMOHHMJIAH KYyIUTalll y4yH KaOyJl KWIMHTaH cy3, TYpFyH OMpHKManap, makiiap,
KOHCTpyKIusap Ba X.k.” (Rozental vd. 1976: 197).

bepunran Tappudap ku€cianca MabiIyM OVIIamuKu, JyFaT Ty3yBUHIAp
OKKa3MOHAJIM3MHH HEOJIOTH3M J1e0 KapalllaH KOYuIlra XapakaT KWiraniap. Yiap
KypcaTran CTHJIUCTUK HEOJIOTH3MiIapra OepuiraH TaBcU(Iap MOXUST KUXATUIaH
OKKa3WOHAJIM3M TaBCU(IIapura SK{H, JeKWH OWpHWHYNCHIAA ‘‘TWIHHHT JyFaT
TapKuOWTa KupMaran™ nierad GUKp xaM OOpKH, Y UKKUHYH CY3 TaBcu(U Mauaa Hyk.
Ilynnaii TacaBByp TYFWIQAMKH, OKKA3WOHAIM3MIIAD HEOJIOTU3MIIApIaH (apk
KWJIaAUTaH OMPIUKIAp, JIGKHH Myalutudiap ylIapHH KaTbUH paBHIIAA HEOJIOTH3M
amMac, ziest onManuap.

A.XoxueBHUHT “JIMHTBUCTUK TEPMUHJAPHUHT HW30XJIM  JIyFaTd Ja
“OKKa3noHAIN3M TPOIYKTUB OyiIMarad KOJHWIT acocwma scairaH, (akar mry
MaTHHMHT Y3WJa KYyJUIaHTaH cy3, WHAMBHIyal yciay0 Heomorm3mu. MacanaH,
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MY3KQUMOK  (MOpodcHbill) Kabu” neran Ttabpud Oepwiran. Bynaan tamkapw,
JyFaTaa OKKa3uoHA MabHO XaKU/a XaM TyIlyH4Ya Oeprirad: “OKKa3uoHanl MavHo
(;ot. occasionalis - Tacoguduii). CY3HMHI CEMaHTHK CTPYKTYpacuaa LIaKIaHUO
eTMaraH, MabJIyM UWHAWBUAYyal KyJUlallfa peajulaliauran MabHO: Daw,
canvamHune yanapu oymyn, mynianeanou cyxoam yuyn (Oioex). Kuécnanr: y3yan
MabHO” (X0jiyev 1985: 63).

By wm30x y30ekua OKKa3MOHAN Cy3 Ba OKKAa3sHMOHAJl MabHO XaKHIa aHHK
MabpIymMoT Oepamu. Kypunanuku, “okkaswoHamm3M’  “UHAWBHAYyad YCIyO
HEOJIOTU3MHU TEPMHUHU OMJIaH CHHOHHUMMK Tap3/1a KYJIJIaHUIIN MyMKHH 9KaH, YyHKH
JyFaTiap KOWAANAIITHPHWITAH, MYyaisH Mebépiapra COJNMHraH TYyIIyHYalapHH
Oepamu. OkkazuoHANMM3MIIApra JIyFaTiapaa YbTHOOpP OepHUIMOKIA dKaH, YIapHUHT
XyCYCHUSTIapUHM caHama OyHH XUcoOra OJUII Kepak, 1ed yiaanMus.

Magpxyn wiamMuid — amabuéTiapHu YpraHuni IIyHd  KypCaTAMKH,
OKKa3UOHAIIN3M nmaiino Oynum XycycwsTH, HeoJoru3M wudomanaiiauran
TyIIyHYacura Kypa MablIyM MabHOAA alOKaJOpiIMKKa drajiek Tyroonaaau. JlexuH
Oy nmucoHuit xoaucanap oup-oupunan ¢apk kwiaau. Kyiinaa ymly macana xakuiaa
¥3 huKpH- MU3HU OWJIIMpaMHU3.

SHru cy3 (HeoJoru3M) Ba OKKa3HMOHAJIM3MHUHT y3apo MyHOcabaTH Xamua
(hapkuHU KyHUIAryd TYPT ME30H acOCHAa TaxJIWJI KWJIUII MyMKHH:

1. MyammduuHT (SpaTyBIHHUHT) 60p Eku HYKmHUTH. by Me30H stHTH cy3HU
Tabpuduam yuyH MyxuM sMmac. Juru cy3 — tia ¢paktu. Okka3uoHad cy3map sca
HYTK (aktu xucoOsaHaau. OKKa3uoHa CY3JIAPHUHT MyXUM Oelruiapujan Oupu
YHUHT Oupop Myamumdra TaauTyKIWIATHAAp. byHmail cy3mapHUHT axcapusTH
XOTHpaJa KaiTa THUKJIaHMaigu. Yiap OMpop MIaxC TOMOHUAAH OUPUHYU OOp
apatwiaan. AndartTa, OF3aKd HYTKJA y4palJuraH OKKa3uoHaNl CY3JapHUHT KHMTa
TAAUTYKJIA DKAHIUTUHHA OMITUII MyMKWH dMac, OyHra OF3akd HyTKHUHT KYHAMCH3,
Y3rapyBUaHINIH XaJlaKUT Oepaad, aMMoO €3Ma HYTK OKKa3HOHAN CY3JIapHUHT
ApaTyBUMCHHU TONHIIHMA aH4ya eHTrWwUamTupagd. bup cy3 Ownan aiitranpa,
OKKa3WOHAJl Cy37ap NMPHUHIMIHNAT paBHIJIa aHWK [Iaxcra — aHa Iy OKKa3HOHA
CY3HUHT SpaTyBUMCHTa TaaJUlyKauaup. Tunga sca yHUHr Xap Oup Qakrtu, my
KyMIIaJlaH, sIHTH Cy37ap XaM (akar WKTUMOHH )KUXATAAHTHHA, ShHH Ma3Kyp THII
srayjlapm OynraH Oapua KWINIWIap >KaMoacura Kapalnuld MYTJIaK dTacu3 OHWpIIHK
cudaruaa axamusmnaup. Tuiamarn Oapya cysnap CHHrapu, KeHWHUYAIMK 3racu
YHYTHJITAY, STHTU CY3JIap yMyMJIAIITHPWITAH Ba YIAPHUHT MyaisH Myaiuduapra
TETUILTA YKAHIUTY 3C/IaH YUKAPUIITaH.
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2. CY3HHMHT SHTWIMK YITYOBH  MYXHM, JIGKMH Oapda SHTH Cy31ap Y4yH
abcomroT Ba MaxOypuii sMac. Maskyp VI490B XO3WpPrH 3aMOH SIHTH CY3JIapH,
CY3HUHT SIHTHJIMTH CE3WIHO Typaiauran non3ap0 (daon) sHru cysmap ydyHruHa
MaxOypuiianp. MacanaH, muocopamuu, Hcamoa Xyxcaniueu, 6dA3UpauK Ba IIy
kabumap 90 - iwmmapma KyiutaHa OOIUIATM, XO3MPTIH KyHAA YJIApHHUHT SHTHTHK
Oyéru nyxonau.

Heonozuzm  TYUIyHYaCHHWHT TEHETHK Y3ard Ba NPUHIUIHAT aCOCH
CY3HUHT SHTMIHK cudaruanp. “Jlemak, HeOJI0TU3M HUXOATIA HUCOWH TYIITyHUAIMP.
Heonoru3aMHuHT SHrUIUK OVEFMHU WYKOTHO OAaTWi, HOpMal CY3iap Karopura
YTumy THOUK KonyHuSTaup. Cy3 3H1M naiiao OynraHnnaa, SHIWINK OYEFiHN cakiad
TypraHu/a HEOJOTH3M XYCYCHATHHH CaKJIaiau. SIHTH CY¥3 THI TOMOHH/IAaH TAMOMaH
Y3nmamTupuiIMaryHua; JeKCUKaHUHT (aoi 3axupacu GOHIUra KYIuIMaryHya, SbHA
FapuTaOMMAINK OTTEHKACHHW WYKOTMaryHda HEOJIOTH3M Oynub KonaBepamn”
(O“zbek tili leksikologiyasi 1981). Jlexun myHra Kapamaii, 0y XyCyCHAT Xamma
SHTW Cy3Jlapra XaMm XOC 3Mac. Vrmum naBpiapiaaru (HUCOWii) SIHTH cy3niapiaa
Oynmaii cudar Hyk, amMmo y mom3ap0 sHTH cy3napmaa 6op. Lllynun yryTmaciwk
KEepaKKH, HUCOMH SHTH cy3map 3 BakTHAa H0i3ap0 sHTH cy3iaap OyiaraH. UyHku
J013ap0 SIHTH cy371ap BakT YTHIIH OWJIaH MyKappap paBulIa HUCOUH STHTHU cy3napra
aitmanazm. J{om3ap0b sHTH cy3nmapiard SHTWIMKHA XWC STHII aHa NIy SHTH Cy37a
Oynumm 5103uM OynraH MaxOypwil Oenruaup. YMyMaH oOITaH[a, SHTHIAK
XYCYCUSITHHUHT SIHTH C¥y3ra XOCIHUTd MyTiako Imybxacusaup. By xycycusr
HEOJIOTH3M YMyMHUH TYITyHYaCHHHHT acocu OYnmd xucoOnaHamm. Mana mry
MabHOAA OD.berMaTOBHUHT HEOJOTHM3MHHUHT MOXUSTH FO3aCHIaH alTraH KyHumaru
¢bukpnapu xakukataup: “Heonorumsm maiigo Oynwimn naBpura Kypa sSHTH €KH SHT
SHTH cy3 OynmO, yHAa SHTWINK OTTEHKAacH SKKOJN ce3wmnO Typamu. Heomormsm
TWIJIA SHTH Taigo OynraH cy3mup. Y THI HOPMAaTHB CY3imap Karopura YT
yirypmaran sexkcemanup. Ly Tydaiinu Heonoruzmiap ayrat TapKUOWHUHT TACCHB
Karimamura MaHcyO c¥yzmap xucobmamagm” (O°zbek tili leksikologiyasi 1981).
XaMMa KUHMHYWIVK ITyHAaKH, Oy XyCYCHUATHH TaX M KHJITaH IMalTAa YHU COH KU
pacMuil KuxaTnaH xapakrepna® Oynmaiinu. By YpranunaérraH XycyCHSATHHHT
TWIIIYHOCIAD TOMOHHIAH OOBEKTHUBIAIITHPUIN Ba TabpHpIamHA  Kyda
KUAWHIamTHpaan. Macanad, THiIga maijgo OYiraH cy3 Y3WHUHT SHTHIUTUHU (Ba
11y OuiaH Oupra Y3MHUHT HEOJIOTH3MIIMK MAKOMUHH ) KAHYA BaKT CaK1a0 KOJIHITUHU
aiTnO Oepwir Kyna KUHWH, XaTTO MyMKHH XaM 3Mac. Twima maiigo Oynran cy3
CEMaHTHK )XKUXATIaH KaHYaIHK J013ap0, SHHHU YHTA HYTKAN DXTHEK KaH4a KyUIH
Oyiaca, y Twi jxkapaéHMTa KaHYAJIUK JKaJadl KYIIUIUO KEeTca, YHUHI SHCHIIUTH
IIyHYaJIUK Te3 CYHNO Oopaan Xama YHHHT HEOJIOTH3M cHudaTtuiaaru MyanaTH Xam
IIyHYaJIUK KucKa Oymamu. MacanaH, OyryHTH KyHJard OUp KaTtop easup, 8uiosm,
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MYMAH, XOKUM, MENeKYNPuK, mamadouHomMa, Hapakaxyp, maxoumom KaOu SHTH
cy37ap XyAAH NIy FOST JON3apOJIMTH Ba Te3-Te3 KYJUIAHWUIIM cababiu Y3WHUHT
SIHTUWJIUTUHUA UYKOTAH.

[lynnait kunub, ssHH cy3nap OSBOCUTA TWJINATH TapUXHWU Y3rapuiiiap
YMyMHUI 3aH)KMpUra KMpagud Ba LUIYHMHI Y4YyH y3M XaM aHa LIy y3rapuiuiapra
yupaian. Heonorusm TyuryH4acMHMHT NPUHLUUIMAN IIApTJIapyd Ba OenruiapuiaH
Oupu Oynran OyHzHail X0 TapuXWil BaKT ME30HH Ty(ain TUHIBUCTUK KUXATIaH
KUPUTHITAH, ajJoxuaa HyTK (akTu cudaruaaru oKKasuoHas cysnapra ETaup.

3. HuxodAr, alTHII Kepakkd, SHIM Ba OKKa3WOHAJ Cy3lap TWJ JIyFaT
TapKUOWTa KUPUII KM KUPMACIMK ME30HHW JKHXATHAAH XaM JKyAa TypIUdaaup.
STHTHY CY3NMapHUHT TWII JIyFaT TAPKUOWUTA KUPUIIN (AHUKPOFH, THIHHHT OUP KUCMH
9KaHJIUIM) Xe4 KaHaal myOxa TyFaupMaian. AnaOuil TWIHUHT TapuxH IIyHIaH
nanonar Oepanu. OkkasuoHan cysiap cop HyTK Maxcynuaup. Pakar T QakTH
0110, OKKa3MOHAJUIMK MAaKOMHUAaH akpanraH (€ku OyHAail MakoMra ymMyMaH ora
OynMaraH) TakAMpJaruHa ro3ara Keirad cy3 sHrH cy3 1e0 aTaluiiyd MyMKUH.

O.bermaToB ¥30eK TWIMOAa SHTH CYy37ap Ba YJIApHUHT JIMCOHUH
XyCyCHATIapH Xakuaa Kyhwmmaru (ukpmapau Owimupaaw: “Tui Jekcukacura
SCKHPHII XYCYCHSTH OniaH Oup KaTopla SHrHJIaHUII XaM xocaup. Tunga xypuod
VTuiaranugek, 0ab3u cy3map SCKUPHUINN, WCTSHMOJJIAH YUKHUIIN KOHYHHH X0
Oynrann kaOu, yHJa SIHTH CY3HWHT TYFWIWINHW, SPATWINANIA XaM TaOUHHIHD.
...V36ex THNMIA SHTM QaBpia Maiigo GYiITaH SHTH TyraBuii GUpIMKIAp Oy THI
JICKCUKACUHHHT AHZU CY371ap KAMIAMUHA TAIIKWIT KAIaIH.

Slarm cy3ra  OKCIPECCHBIMK — SHTWIMK OVEFm xoc Oymamu. SAurm cy3
OMpUHYM JyY KENTaH KUIINra, alHUKCa, SCKU THJI JICKCUK HOpMacH OWJIaH TaHUIII
KeKCa aBjioAra raipuTaOUMHZCK TyroJiagu. by XOJ JIMHTBUCTHKAAA JIEKCUK
nanocuHkpazus Aed roputmiann” (O‘zbek tili leksikologiyasi 1981).

4. MabIyMKH, CY3HUHI a0 OYIUIIWAArd TapuxXuii BakT  OMHJIH
HEOJIOTH3M TYUIYHYaCHHHU TabpuQJialiia acocuil Oenruiapaan Oupu XucoOaHau.
Bakr Ba xaér xxapa€Huia 3cKuprO KOJIHUIITH MyMKHH OYiTaH, ¥3 SHTWIHK cuaTnHu
KaMaiTupuO Oopa oaauraH cysjaapruHa sSHTH Cy3 OyiauiM MyMKuH. Tunga sHrH
CY3HUHT BYXYJra KeJHIIH YHUHT TapUXH IMAKIJIaHWIIA TaBOMHUIA aMaira Oomuo
kenrad. IIIyHUHT ydyH HEOJOTM3MHM aHUKJIAIl YOFHMJAa Kaillcu Tapuxuil jgaBpra
TAAWUIYKIH CY3 Hazapaa TyTWIa€TraHJuIrura Kapal, HEOJOTM3MHUHI HHUCOHI
Y3rapyBUYaHIIMK XapaKTepu XHCoOra OJHMHAIH.
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D.bermaroB TYFpu Tabkumiaranuaek: ©“ CY3HUHT STHTHIUTH €KUM DCKITATH
CY3HUHT THJIIA Taiigo Oymum mgaBpura kypaaup. CY3HHHT KYJUTAaHYBUAHJINTH EKH
ACKUPTraHJIUTH JIGKCEMaJIapHUHT (DYHKIMOHAT AaKTHBJIMTH €KW TaCCHUBIUTUTA
kypamup” (Ozbek tili leksikologiyasi 1981). Illy mabHOma Xap Oup CY3HW YHHHT
nmaigo OynraH BakTHUTa HHUCOATaH NMPUHIWINAT PABHINIA HEOJOTH3M Je0 arar
MyMKHH. ByHaa ¢akar y €xu Oy cy3 Tuiga KauoH maiao OYIraHIMIHHA aHUKJIAII
Kepak. MacamnaH, Ko/1x03, co6xo3, mpakmop, mpaKkmopuu, NuoHep CHHTapH Cy3nap
¥30ek amabumit Tmiam Tapmxumma XX acpHuHr 30 - HIUDIapW HEOJNOTH3MIIapH
xucobnanaau. Bakt yTumm Ounan ynap SHrHiIMK OYEFMHU WYKOTHO, THI Sranapu
OHTHTa CHHTHO, KeHT KyJulaHa Oorurarad Ba (aon cy3inap KaTIaMHIaH YPUH OJTaH.
AMMO OYTYH KOJX03, C08X03, NUOHep CY37apd HCTEBMOJJIAH YHKUO, Tapuxuit
cy3napra ailnaHau.

XX acpuunar 30 - Wmutapuga XWiaMa-XWil CY3 sicalll TUMHA acOCHa STHTH
cy3map Typyxu Io3ara kengu. bymap HucOWH Y3rapyB4yan OYmn0, yiIapHUHT
Bazu(anapy aHWK TapUXHii JIaBp, aHUK MaTH OwinaH 0ofnad ypranwnaau. [1lyHunr
yuayH XxaM XX acpaudr 40 - iimmiapu, 50 - immapu, 60 - dnmnapu, 70 - duapu,
80- #wmmrapu, 90- Hwmapwm HEOJOTH3MIIApH TYFPHUCHIA aJOoXUJa-aJIoXHIa
ranvpuiura TYFpU Kedaau. Xap OHp JaBp HEOJNOTM3MU TypJiH TapUXUil
SBONIONMSIIAPHU OOIMMAaH KeuupruO, Y3WHUHT SHTWINK CH(ATHHU acTa-CeKWH
YKot Oopran xomnjaa smanan. “Tunga SHrU cy3TMapHU SpaTHIN THIHHHT TApUXHUHA
PYBOXJIAHWIITM, YHUHT BaKT JKMXATHJAH OJIIMHra XapakaT KWIMIIH MaxCyJIHIup.
[lysauHT yayH THIAATH Oapya sSHTH XOCHII OYITaH cy31apHu ¢hakaT CHHXPOH Tap3/a
sMac, OaJKy AWaxpoH Tap3/a, S’bHU THJ PHUBOKIAHUIIMHUHI MyailsiH IaBpuaa
103ara KeJNraHJIuTd HyKTau Hazapugad ypranum MyMmkun” (Timofeyev 1971: 30).
bynpan nry Hapca kenmu0 YMKaJAUKH, SSHTH CY3 TYIIyHYaCH THAXPOHIHUD.

OKKa3WoHal CYy37aap XOTHpJaHMaWIuraH XoccararmHa 5Mac, Oalku
KYJUTaHUII JKAXATHAAH OWp MapTaJuK Ba CHHXPOH-JUAXPOH KOPHIIUKIHK
xoccacura xam sragup (Likov 1976: 12-14, 18-19). [lemak, ynap Tapuxuii BakIra
HucOatan Taautykcusaupiap. IyHuHr yayH OyHaai cy3iap HeosorusMm jied arasia
OJIMaNIN.

ynna#t kuaub, SHTH CY3HW TabpHQUIanina BaKT ME30HH 3apyp, JEKHH
IOKOpUAa KYpCaTWITaHUAEK, Yy aOCoNIoT 3Mac, yHra HHUCOMWIMK >XUXaTUIaH
Kapasajy.

IOKopuaa kenTHpmwiIraH Jalwiiapra acociaHuO, SHIM Cy3ra IIyHIai
tabpud Oepum MyMKUH: SIHTH Ccy3 THiAa 3 Tapuxuil Xa€THHUHT JACTIA0KU
OocknuMHM YTaéTraH, SHTMIMK OYEFura sra 6ynrad cy3aup.
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lynnait Kunmb, Aueu cy3 TEPMUHUHU OKKAa3MOHAN Cy3japra HucOaTaH
VIapHUHT aJIoXHaa xoccajmapu Tydainm Kymiad Oymmaiinu. Saru cy3 y €ku Oy
JamuIHA (Ma3Kyp XOJJa SHIY CY3HMHT HOoJalaHHUII AATUIMHU) MyasH dakrtra
OofnaiiiuraH TaMOMMWJIa JWAXpOH TyIryH4agup. OKkazuoHan cysmap ¥3 “wuku’”
TapUXUJaH MaxpyM OVITaHIWUTHOAH TPHHLOWINHUAI JKUXATHaH ‘‘HOTapUXHUUIHND”,
YyHKU OMp MapTa KYJUIaHUIIHN, aKCApPUATHHUHT XOTHpaaa KalTa THKIaHMacIUrH Ba
CHHXPOH - JHAaXpOH KOPHIIUKJIWTH Tyaiau ynap THINA Y30K BaKT sIIAIlaH
Maxpymaup. OKKasuoHaa CY3JIapHUHT MMaliao OV Xap XOoJjaa yHTa HucOaTaH
Talky Oenru OynraH Tapuxuil ¢akmiap OunaH O0FnMK. MacanaH, OKKa3HOHAJ CY3
V3W 103ara KelraH aHuK TapuXHuid caHara sra OVIIUINY, Y3 aHUK TapUXUH IIaxcH, 3
Myaudu OninaH, IIyHUHTIEK, YHUHT Maiigo Oynumura onub kenran cababiap Ba
BasusATIap OWMiaH anokanop Oynumu MymMKuH. byHnaii cy3napra, 6apkapop (y3yan)
cy3napaaH gapkiu paBHIIIa, YAHAKAM TapuX ETAUD. Y BaKTU-BaKTU OWIIaH y3rapuod
TypaJurad XyCyCUsTIapAaH MaxpyMIHp, TbHU JIEKCHK aXaMHST, CTHIIUCTUK OVEK,
9KCIIPECCUBIIMK, C¥3 SICOBUM CTPYKTypa Ba XOKa3ojap COXacHJard WYKH
PHUBOXIAHHULIAAH MAaXPYMINDP.

Haruxa

OKKa3snoHaN CY3HMHI TapuXxui XaéTH HyKTaJIWd XapakTepra sra, YyHKHU
YHUHT UIUTATAIAIIN TPUHIMITA KYpa TUaxXpoH XKUXATAaH Y30KKa Uy3HIMaiiu.

OxKka3noHaN cy37ap TWJIHWHT BaKT JKUXATWTA NAXJIAOp dMac, S’bHU YHH,
naiijio OYiraH BakTHJaH KaThU Ha3ap, Ha SIHTH Cy3, Ha Oapkapop cy3 ned artad
Ooyamaiinu. Sluru cy3 €3ma MaTHIIApIa MyXPJIaHUO KOJUIIIA MyMKHH, aMMO Y OF3aKH
HYTKJa TYFIIITAaHWJA HYTKAN Kapa€H Tyramu OWiIaH siamigad MaxpyMm Oyiaim.
V36ex amabuii TMIM TAPUXMHMHI Typid AaBpiapu amubmapura (M.Ilaitx3ona,
X.OmumkoH, ¥Y.Hocup, Uynmon, Mupremup Ba Oolkanap) TErHIUTH OKKa3HOHAT
cy3map y3W sipaTWTaH MaTHIA OM3HMHT KyHHMH3Tada €THO Kenud, xed KaHjai
y3rapumira ydpaMmaad, LIy >KymjagaH, 3CKUPMaad XaM, ¢aoiiammMand Xam;
Tapuxuil 1aBp (HakToOpHIaH y30K Oyiaranmurd Tydainn OyHIai Oy MyMKUH
amac 3au. [lemak, OyHmail Xonaa OKKa3WOHAN CY3/lap TapUXUil PUBOXKIAHWII Ba
y3rapuill OMWIHJIAH HUPOKIUD.

Oxka3snoHaN CY3NMapHUHT aHa IIy OW3 KypcaTraH XyCyCHSTIapH, SbHU
YIapHUHT MPUHIATINAAN )KUXATIAH “ICKUPMACIUTX’ yiIap TYFpUCHA “TOUMHUH SHTH
cy3nmap” €ku “abaiguii SHTU cy3/ap” JIeraH aH4a KEHr TapKajiraH (pUKpIapHUHT
Kenuo unkuinura cabab oynau.
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Xynoca KuiuO aWTranjga, OKKa3WOHAJ CY3JIapHHU SHTH CYy3/ap KaTopura
KYIIUIT TYFPU XaM, Makcaara MyBOGHK XaM dMacaup. YJiap HYTKHUHT y3HUTra XOC
XyCyCHUsTTa dra OYIIraH HHIUBUIYaad OUPIUTHIMP.

Xulosa qgilib aytganda, terminlar badiiy asarda obrazli tasvir vositalaridan
biri sanalgan epitetlar vazifasida kelib, matnning poetik gimmatini oshirishga xizmat
gila oladi.
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